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CamoonpegeneHne YenoBeka B NPOLIECCE ero coluanuaawmm,
onpegenieHne CBOEro Mecrta B 4YernoBeyeckom coobulecTtse, 6yab TO
nepapxmyeckme CTPYKTYPbl UM OTHOLLUEHUS Ha MapUTETHbIX Haya-
nax, oToxaecTterneHne cebs C TOW UMM MHOW TPYNMNOn 1 CBSA3aHHas C
3TUM CaMOOLIEHKa — BCE 3TO OKa3blBAET KAYECTBEHHOE BIIMSIHME Ha
npouecc KommyHukauun. OT Toro, Kak cebs onpenensieT 4Yenosek, BO
MHOrOM 3aBWCWUT KOHLENTyanusauusi BOCNPMHUMAEMOW UM WHAOp-
Mauun, Tak Kak YernoBeKy CBOWCTBEHHO Onpefenstb MNOSIoKeHne
Bellen oTHocuTenbHO cebs. C Apyror CTOPOHBbI, Cnocobbl KOHUeNTy-
anvsauuu, npegnaraemMble TeM UMW UHbIM SI3bIKOM, B OnpeaenieHHon
cTeneHn obycnoBNMBaKT BO3MOXHOCTM camoonpeaeneHusi. Takum
o6pasom, nsyvyeHme KoHUenTyanbHOoW cepbl OTHOLLIEHUI NpeacTaB-
NSIeTCs1 BaXKHOW AN BbISIBNEHUs1 6eCco3HaTerNbHbIX MOAENen MUpo-
BOCMPUATUSA, YTO HEMOCPEACTBEHHO CBA3AHO C aKTyanu3auuen kaTe-
ropuvn OLIEHOYHOCTW.

M3yyeHne koHuenTa «relation(s)» ¢ onopon Ha ero KOHUenTy-
anbHoe coaepXaHue crnocobcTByeT Goree rrybokomMy ¥ MOSIHOMY ero
NCCINeAOBaHUIO U OMpefdeneHnto crnocoboB OTPaXKeHUs B yKa3aHHOM
NeKcKKe OCYLLECTBSIEMON YEeNOBEKOM KaTeropusauuss mupa. Pac-
cMaTpuBaeMble C KOTHUTUBHOW TOYKW 3PEHUS NEKCUYEecKMe equHuLbI
OOMXKHbI ObITb NPeACTaBreHbl Kak OTpaXaroLue onbIT U OLLEeHKN Yero-
Beka B cdhepe OTHOLLEHMIA. Takon aHanmsa Nnekcn4eckom CUCTeMbI A3bl-
Ka BbIBOAWUT Ha KA4YeCTBEHHO HOBLIN YPOBEHb OCMbICIIEHUSI CBS3N
MeXay OeHOTaTOM M Ha3blBaLLMM 3HAKOM, KOr4a roBOPSILLMIA MOy-
YaeT BO3MOXHOCTb (DOPMMPOBATL Y MHAMBUAYANBbHYIO, U COLMArbHYHO
A3bIKOBYK KapTMHY MUpa Ha TeX OCHOBaHMAX, KOTOPblE MO3BOMSIOT
Hanbonee afeKkBaTHO BKIMIOYUTBLCS B MOHMMaHWE HaLMOHarbHOW crie-
LMK NEKCUYECKON CUCTEMbI KOHKPETHOIO A3blKa.

3HauMMOCTb [aHHOro noaxoda 3akniovaeTcsi B paspaboTke
KOHLenuMm npeactaBneHnss 3HaHWA B BUAE  KOTHUTUBHO-
Npono3nunoHanbHbIX CTPYKTYp. M3yyeHne ocobeHHOCTeNn ceMaHTUKm
nekcem, otobpaxarLwmux KoHuenT «relation(s)», No3BONUT BbISIBUTH
He TONMbKO ero HauuoHarnbHy cneunduky, HO U onucaTb CyLLECTBY-
olMe B CO3HAHUU HOCUTENEW aHITIMNCKOrO s3blka CBA3W MeXay
npegmeTamn u SIBIEHUSIMU, KOTOpble CBSA3aHHbI C OEHOTaTMBHOM
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chepon «OTHOLUEHUA», U CNeuMdPUKON OOBbEeKTMBALMM CErMeHTa,
HaNpaBIIEHHOrO Ha akTyanu3auuio KaTeropum oueHo4YHocTn B obna-
CTM MaTepuanbHO-MaeanbHON XU3HeOEeATeNbHOCTM counyma. OToT
noaxon OTHOCUTCSI K KOTHUTUBHOW CEMaHTuKe, B OOHY M3 3adad Ko-
TOPON BXOOUT PacCMOTPEHUE OCOBEHHOCTEN OTPAKEHUS CMbICIO-
BbIX CTPYKTYP B 3HA4Ye€HMSX CrOB ObITOBOM KapTUHbI MUpa, BKMAKYa-
OLWLEeNn «HavBHble» NpeacTaBfeHus, dopMupyloLnecss B npouecce
CMHTe3a pe3ynbTaToB MO3HABATENMbHbLIX N OLLEHOYHbIX MPOLECCOB.

A3bIK ABNSieTCS OCHOBHBLIM CNOCOOOM hmKcauumn 1 npeacrae-
neHus obLen kapTuHbl Mupa. Kaxabi si3blk OTpaXkaeT onpeneneH-
HblA CcNOCO6 BOCMPUATUSE U YCTPOWCTBA MMpa, WU €ro SA3bIKOBYH
kKapTuHy. COBOKYMHOCTb MPEACTaBMEHUA O MUPE, 3aKMYEHHbLIX B
3HAYEHMN Pa3nMYHbIX CIOB W BbIPaXEHUN S3blka, CKNaablBaeTcs B
HEKYyl0 eOQUHYI0 CUCTEMY B3rNS40B U YCTAHOBOK, KOTOpasi B TOM MIu
WHOWN CTENeHn pa3genseTcs BCEMU roBOPALLMMUN Ha AaHHOM Si3bIKe.

CybbexkTMBHOE YyBCTBEHHOE BOCNPUATUE MUPa CTPYKTYpUpyeTcs
yHMBepcasnbHbIM 3HaHMEM O Mupe. YernoBek, Tak unm nHade, oueHvBa-
€T pearnbHOCTb CKBO3b MPV3My POAHOrO fA3blka. CornmacHo KoHuenuuu
J1. Bavicrepbepa, s13bikoBasi kapTvHa Mypa — 3TO W pesynbTaT UCTOpu-
YeCKOro pasBUTUSA Hapoda W 43blka, W, C OPYrON CTOPOHbI, NpUYMHA
CcBOeOoOpasHoro nyTn Mx ganbHewnero pa3sutus [Baricrepbep 1993].
A3blkoBasi kKapTMHa MUpa OTPaXKaeT OrnpeaerieHHbIA crnocod KOHLeNTYy-
anusauum, To eCcTb NPeacTaBrneHnss Mupa, CBOMCTBEHHbLIN HOCUTEMNSM
[OaHHOTO A3blKa, a Takke OOLUMe NPUHLMMBI BOCPUATUS MUpa YernoBe-
YECKMM CO3HaHMeM. B pasHbIx A3blkax YrieHEeHWe OKpyKatollen Oen-
CTBUTENBHOCTW OCYLLECTBIIAETCS MO-Pa3HOMY, HO BO3MOXHOCTb MOHW-
MaHUsi 1 U3Y4EHUS MHOCTPaHHbIX A3bIKOB 0DEecnevMBaeTcs Hanmunem
0a30BbIX yHMBEPCANbHbIX KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP, OAHOM U3 KOTOPbIX
SIBNSIETCS KaTeropms OLLEHOYHOCT.

E. C. KybpskoBa, onpeaensis noHsTue si3bIKOBON KapTUHbI MU-
pa, roBopuT, YTO 3TO — «CBOeobpasHas ceTka, HakuablBaeMas Ha
Halle BOCNPUATME, Ha €ero OLEHKY, COBOKYMHOCTb 0603HauYeHuin,
BNUAIOLLAA Ha YfEeHeHWe onbiTa U BUAEHbE CUTyauUuh u CobBbITUIA
W T. M. 4Yepe3 nNpuaMmy dA3blka U OnbiTa, NPUOBPETEHHOrO BMECTE C
YCBOEHMEM £i3blKa M BKMOYaKOLWEro B cebs He TOMbKO OrpOMHbIN
KOpnyc efuHWL, HOMMHaUWW, HO B U3BECTHOW Mepe W npaBuna ux
obpasoBaHusa U dyHKUMOHUpoBaHUsAY [KybpsikoBa 2004: 64]. Takum
06pasoM, n3ydeHune A3bIKOBbIX SBIIEHWI C LENbHO BbISIBNEHUS 3aKO-
HOMEpPHOCTEN, OTpaxarLmnx 0COOEHHOCTM KOoHLenTyannsauuu, gaet
BO3MOXHOCTb PEKOHCTPYKLMN PparMeHTOB HaLMOHANbHON KapTUHBI
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Mupa. B cBow ouyepenp, NpeAcTaBrneHne O HEKOTOPbIX PasnMyuusax B
BOCMPUATUN OKPYXalLen OEeNCTBUTENBHOCTU MOMNOXUTENbHbIM 06-
pa3oMm ckasblBaeTcsl Ha cTeneHu 3dEKTUBHOCTU MEXKYNbTYPHON
KOMMYHMKaLUN.

OOHMM M3 LeHTpanbHbIX MOHSATUN KOTHUTUBHOW TMHIBUCTUKN
ABNAETCHA KOHLENT, KOTOPbIM MNpPeAcTaBnsieT coOOM MeHTalbHY
CYLLHOCTb, HECOMHEHHO, COOTHOCUMYID C JIEKCUYECKMM 3HAYEeHU-
€eM/3Ha4YeHMsAMN CroBa, HO He TONIbKO — OHO NpeacTaBnsAeTcs
HaMHOro LUMpe — KOHLEeNT BKMto4aeT B cebsi ewle n obpasHo-
3MOLMOHASbHbIA KOMMOHEHT, PSA BO3MOXHbLIX KOHHOTATMBHBIX 3ne-
MEHTOB, TMNPUCYLLUMX KOHLIENTY, a TaKKe accoumaTuBHbLIA pag.
H. ®. AnecdmpeHko B KayecTBe [MaBHbIX KPUTEPUEB OMNpeaeneHust
OTNNYUTENBHBIX MPU3HAKOB KOHLENTa W 3HA4YeHWs BblAenseT «rro-
OanbHbIA, MHTErpanbHbIA XapakTep nNepBoro u anddepeHumnanbHo-
CTPYKTYPMPOBaHHbIN MPUHLMUM OpraHn3aumm BToporo» [AnedupeHko
2005: 79]. B npegctaenenHun O. A. AnMMmypanoBa, «Kak 3HaveHue,
Tak M OKKa3MOHamnbHbIN U rNobanbHbIN CMbICITbI BIISAOTCS HA CeMaH-
TMYECKOM YPOBHE BbIPa3MTENsIMM KOHLENTa — CTPYKTYPUPOBaHHOM
MEHTanbHOW CYLLHOCTU, (POPMUPYHOLLENCS Ha OCHOBE KOrHUTUBHOM
OesTenbHOCTM YenoBeka 1 nonyyatowen sepbanvsauunto npu nomo-
LM 3HakKoB s3blka» [Anumypagos 2003: 265].

Mo mHeHuto M. B. lNMumeHoBoOM, «Noa KOHLENTOM NMOHUMMaeTCcsl
HaLMOHanbHbI MeHTanbHbI 06pa3. KoHuenT oTpaxaeT kaTteropu-
anbHble U LEHHOCTHbIE XapaKTePUCTUKM 3HaHUM O HEKOTOpbIX dopar-
MeHTax Mupa. B koHuenTe 3aknioyarTcs Npu3Hakm yHKUMOHaNbLHO
3HauMMble 11 COOTBETCTBYOLWEN KynbTypbl» [[MnmeHoBa 2004: 36].
CnepoBaTenbHO, ANst NIMHIBOKYNbTYPOSOrMn Hanbonee BaXHbIMU SAB-
NAITCA LEHHOCTHBIN UM OLEHOYHbIN KOMMOHEHTbl KOHLUeNnTa, T.e.
HaCKOMbKO akTyarneH Ans AaHHOW KyNbTYPHOW OGLUHOCTM KOHUENT U
Kakue OLleHOYHbIe KOHHOTaLMN NpeBanupyoT Npu ero 06bekTUBaLUn.

HecmoTpsi Ha TO UTO KOHUENT HEe UMEeeT YETKON CTPYKTYpPbl, OH
npeacraBngeTr cobon CNoXHoe, «MHOrocrnonHoe» obpasoBaHue.
OnpenenuTb MNOMHbIN HAabop KOHLENTyarnbHbIX MPU3HAKoB U CTPOro
0003HauMTb CTPYKTYpPY KOHLEeNnTa He NpeAcTaBnsieTcs BO3MOXHbIM B
CUny TOro, YTO 3NEMEHTbI KOHLEeNTyarnbHOW CUCTEMbI B3aMMOCBs3a-
Hbl, N BCE KOHLENTbl MO MEepPe HaKoMMeHus WHdopmauum MoryT
YCNOXHATBCA (BMaouameHaTbcs). OOgHako He Bbi3blBAET COMHEHUS
Hanuune 6a3oBbiX, 00S3aTENbHbIX NPU3HAKOB «O0LLEero» HagbHAU-
BMAYyanbHOro KoHUenTa.

Kak nokasan aHanms, nccnegyembli KoHUeNT «relation(s)» 00b-
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€OVHSAET MHdopMaumio (NPeacTaBneHnsl) 0O MEXITMYHOCTHBIX OTHOLLIE-
HUSIX, CTATYCHbIX OTHOLUEHMSIX WU POACTBEHHbLIX CBS3sIX, paccMoTpe-
HWUIO MOABEPIHYTCA 0003HAYEHMsT BbIpa3uTernen oTHoLWEHUN. B cBsau
C W3yYEeHMEeM [aHHOro KOHUENTa MHTEpec MpPeAcTaBnAlT pPensunoH-
Hble MMEHa, T. €. CyLleCTBUTEmNbHbIE, 0D0O3HavaroLWme Yernoseka Mo
OTHOLLIEHMIO K APYrMM NnLaM, K rpynne nuu, K npeaMeTam.

Yenogek, Xu1ByLLMIA B obLiecTBe, NposABnseT ceba B pasHbIxX
HanpaBreHUsIX CBOEW OEATENbHOCTN, BCTYNaeT BO B3aMMogencTeme
N BbICTpaMBaET OTHOLUEHUSA C MHOXECTBOM OPYrMX WL, Ha pasHbIX
YPOBHSIX U B pa3Hbix obnacTsix »xu3Hu. BeinonHas ceoun npodeccuo-
HanbHble, coumanbHble U Apyrve (QyHKLMK, YernoBeK CTaHOBUTCS
pedepeHTOM Lienoro psiga pensiMoHHbIX UMEH.

CornacHo ycnoBusiM, Ha KOTOPbIX OCHOBBLIBAOTCS OTHOLUEHMS,
B CTaTbe paccMaTpvBaloTCH OBE INEKCUKO-CEMaHTUYEecKMe rpynnebl,
aKTyanuanpyrowmne koHuenT «relation(s)» B aHIMMUNCKON S3bIKOBOM
KapTuHe Mupa:

1) coumanbHble OTHOLIEHUS — APYXKEeCKM-npuatenbckue (1
HenpuaTenbckne) oTHoweHus (friend, ally, fellow, comrade, foe,
foeman, rival etc.);

2) npodeccroHanbHble OTHoweHus (partner, chief, mate, co-
worker etc.).

OObeanHeHHble HanMuMeM OOLLMX KOHLeNTyarbHbIX Npu3Ha-
KOB — obbeanHeHue, CBA3b, CXOACTBO, ABe rpynrbl pasnuyatnTcs
fbrarogaps AONOMHUTENbHLIM MPU3HaKaM, a Takke Mo CTEMNEHN Bax-
HOCTM YKa3aHHbIX OCHOBHbIX MPU3HAKoB — OOWH U3 HUX BygeTt Be-
OywmMM, ABa Apyrmx — BTopocTeneHHbiMu. [Mpu nogpobHom pac-
CMOTPEHMMN CEMaHTUYECKOrOo HaMoJIHEHMS NEKCUYECKMX €AMHUL, CO-
CTaBMSALWMX YyKa3aHHbIE NEKCMKO-CeMaHTMYecKmne rpynmnbl, Habnto-
[aeTcsa pasnuyve B BedylleM KOHLENTyanbHOM MpuU3Hake B pasHbIX
rpynnax. AMoumnoHansHas cocTaBnsoLllas nmeet ocoboe 3HayeHune
Ona noctpoeHust obllero copepXaHusa KoHuenTta «relation(s)» B
pamMkax AaHHbIX rpynm.

Mpynna «couuanbHble OTHOLUEHUSI» COOEPXKMUT JeKcuyeckue
aHTOHMMBI (B CUCTEME A3blKa, @ HEe B peyn/koHTeKkcTe/auckypce), 0b-
nagaroLime 3MOTUBHO-OLEHOYHBIMU XapaKTepucTMkamMmm (KOHHOTaLu-
amun). TMpusHak cxogcTtBa (similarity), nossonswowmii 060bEOUHUTL
nopen (friend — 2 a helper; supporter; adviser; person sharing kind-
ness and understanding LDELC — NOMOLLHMWK, TOT, KTO NOAAEPXU-
BaeT, COBETYeT; YenoBeK, pasfensiowunin yyactme 1M noHMMaHue),
[aeT OCHOBY 1 Ang npoTuBonocTtasnenus (rival — 1 a person, organ-
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ization, team, eftc, that competes with another for the same object or
in the same field CED — 4enoBek, opraHm3auusi unmM KkomaHga, Ko-
Topas COpeBHYeTCS C NPOTUBHUKOM B OAHOW chepe munm 3a nosyye-
HMe (Toro xe) nmpegmerta). YacTo uYneHbl aHTOHUMWYECKOW napbl
WUMEIOT MONOXUTENBHYI0 U OTPULLATENBHYO OLlEHOYHOCTL: ally — 2 a
person who regularly provides help or support LDELC — TOT, KTO
perynsipHoO NpeaocTaBnsieT NOMOLLb M NOAAEPXKKY — enemy — 1 a
person who hates and opposes another person, one of two or more
people who hate and oppose each other LDELC — 4enoBek, KOTO-
pbli HEHABMAUT U NPOTUBOCTOUT OPYroMy; OAMH M3 OABYX unu bonee
YernoBeK, KOTOpble HEHABUAAT Y NPOTUBOCTOAT ApPYr APYrY.

PonoBoe NoHATWE NEKCUKO-CEMaHTUYECKON rpynnbl «npodec-
CMOHamnbHble OTHOWeHusi» — colleague — uMeeT 3HavYeHne —
someone who works in the same place, office etc as yourself, espe-
cially in a profession — TOT, KTO paboTaeT B TOM & MecTe, 4YTO U Bbl
(LDELC); a fellow worker or member of a staff, department,
profession, etc — COTPYOHWK WK YreH KagpoBOro coctaea, oTaene-
HWs1, TOT, KTO NpeacTtaBnseT Ty xe npodeccuto (CED). MNpuBeneHHble
onpefeneHnst cogepxaT ykasaHue Ha [ABa KOHLENTyarbHbIX NpuaHa-
kKa — npu3Hak cxoncTtea (the same place) n npu3Hak obbeanMHEHMUS
(member of). OgHako BeadylMM NpencTaBnsieTca BCE Xe MNpusHak
oObeanHeHWs1, NMOCKOMbKY B OTNWYME OT Mpeablaylwien rpynnbl, roe
Nnpu3HaK CXoAcTBa SABNSAETCA BeAYLLUMM 3a CHeT NOCTPOEHUst onmnosu-
LU «CXOOCTBO-pasnuymve (pacxoxaeHue)» uHtepecos (friend-enemy),
B [AaHHOM Crny4yae MpOTMBOMOCTABIEHNS Ha OCHOBE «CXOACTBa-
pasnuyms» npogeccnoHanbHon cepbl HEBO3MOXHbI, HaMNPOTUB, OC-
HOBHOW XapaKTePUCTUKON SBMSETCA MPUHAAMNEXHOCTb K O4HOW rpymn-
ne, o0 beAVHEHHbIE YCUMWS B XO4E COBMECTHOWN AEATENbHOCTY.

Takke oTNIMYUTENBbHON YepTOM 3TOWN rpynnbl ABASETCHA TO, YTO
OLLEHOYHOCTb 3[1eCb AOCTUraeTCs 3a CHET CTUNMCTUYECKON MapKMpo-
BaHHOCTW, KOTOpasi OTMEeYeHa CroBapHbIMW MOMEeTaMu U MOXeT
NPOSIBNATLCHA KOHTEKCTHO B NMEKCMYECKOW coveTaemocTu. [Mprumepom
MOTYT NOCAYXWUTb CTUMUCTUYECKNE CUHOHUMBI:

subordinate — someone who is of lower rank in a job, and
takes orders from his or her superior — TOT, KTO 3aHMMaeT Gonee
HU3KYID [OOIDKHOCTb W MNonydaeT Mnpukasbl OT  BbIWECTOSLErO
(LDELC);

inferior — often derogatory a person of lower rank, especially
in a job; subordinate — (4acTo nNpeHebpexuTensHoe) TOT, KTO 3aHu-
MaeT Boriee HU3Ky AOMMKHOCTb Ha cnyxbe, noguvHeHHbin (LDELC);
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underling — derogatory a person of low rank or position in re-
lation to another; subordinate — (NpeHeOpeXnTenbLHOE) YeEroBeK,
3aHUMaroLWLM Bonee HM3Koe CryxebHoe NOMoXeHNe MO OTHOLLEHUIO
K Apyromy, nogynHeHHbin (LDELC).

B TO Bpemsa kak 3MOLIMOHanbHO-OL,EHOYHbIE XapaKTepucTu-
KN «XOpOoLO-Nnfoxo» (nogaepxka/6rnms3ocTe — ONacHoOCTb), Mpu-
cyliMe rpynne couuarnbHbiX OTHOLIEHUN, 3aNOXEHbl y)XXe B cCaMOM
3Ha4yeHun croBa:

intimate — someone who is a close friend of, and shares se-
crets with, another person — KT0-TO, KTO iBNA€TCA O6MM3KMM APYrom
OpYroro yernoBeka 1 pasgensiet ¢ Hum TavHbl (LDELC);

adversary — 1 a person or group that is hostile to someone;
enemy — 4ernoBeK WU rpynna nogen, BpaxxgebHo HacTpoeHHbIE No
OTHOLUEHMIO K KOMY-TO, Bpar (CED).

B oTnuume oT HenTpanbHOro enemy, NpeacTaBlieHHbIE B NpU-
Mepax CrioBa SIBNSTCA CTUIIMCTUYECKM MapKMpPOBaHHbIMU. Foe oT-
HOCUTCSI K KHWKHOMY CTWMIO, HO, B OCTarlbHOM, SIBMSETCA MOSHbIM
CMHOHMMOM enemy. Adversary NpuHaanexuT K ouumansHoOMy CTU-
Mo, HO, HECMOTPS Ha 3TO, 0bOnagaeT aMOLMOHANBHOW KOHHOTaLMEN
(hostile) kak n enemy.

B cemaHTuke aTux cnoB B Gonbluel CTENEHN NposiBrieHa Aesi-
TENbHOCTHasi COCTaBMSAIOLLAsA, HEXENN 3MOLMOHanbHO-oLeHo4YHast. B
TO BpeMsi Kak cogepkaTtenbHas cTopoHa enemy w adversary OCHO-
BbIBAE€TCH Ha OTpPaXXeHMM YyBCTB U 3MOLMIA, acCOLUNPYEMBIX C 00b-
€KTOM BOCMpUATUS, CEMaHTMKa NpeacTaBfeHHbIX Bbille CIOB npef-
nonaraeTt HegpyXXeCTBEHHble AeCTBUS, HanpaBrneHHbIE Ha OO BLEKT.

Enemy — a person who hates and opposes another person,
one of two or more people who hate and oppose each other — 4eno-
BEK, KOTOPbI HEHaABUAMUT U nNpoTusoctout apyromy (LDELC); 1 a per-
son hostile or opposed to a policy, cause, person, or group, especially
one who actively tries to do damage; opponent — 4enoBek, HacTpo-
€HHbIN BpaxaebHO U NPOTUBOCTOALLNIA NONIMTUYECKOMY CTPOIO, ApY-
romy 4YernoBeKy unu rpynne nogen, B o0cobeHHOCTU TOT, KTO Npeanpu-
HUMaeT aKTUBHbIE OENCTBUS C Lienbio HaHecTu ywepb (CED).

Enemy, B nepBylo ovyepedb — TOT, KTO UCMbITbIBAET YyBCTBO
HEHaBWCTW, HACTPOEH BpaxdebHO, XOTA Takke MOXEeT coBepLiaTb
onpeferneHHble EeNCTBUS MO OTHOLLIEHUIO K OOBbEKTY, BbI3biBAKOLLEMY
oTpuuartenbHble amouun. B onpenenenusx resister, opposer, oppo-
sition, antagonist, opponent BCTpe4alTCs rnaronbl U Hape4us, yka-
3blBalOLLME HA aKTUBHYK OEATENbHOCTb. Takum obpasom, enemy,
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foe n adversary o603Ha4aloT Bblpas3uTeNen OTHOLLIEHWUIA (NOTEHLU-
anbHbIX geaTenen), a resister, opposer, opposition, antagonist, op-
ponent — aKkTaHTOB.

[lBe camocTosiTENbHbIE  JIEKCUKO-CEMAHTUYECKNE  TPYNMbl,
npeacTaBneHHble 30eCb, HECOMHEHHO, MOTYT paccMaTpuBaTbCs Kak
HEYTO eOuHoe, KaK 3NeMeHTbl Lenoro, a WMEHHO KOoHuenT
«relation(s)» B aHrnunckon kaptuHe mupa. lNoareepxaeHue LenbHo-
CTM KOHUEeNnTa U «NPUHAANEXHOCTU» JTeKCUYECKUX eOMHUL, BXOASs-
LUMX B TN ABE rpynnbl, K OQHOMY KOHLIEMTY OCHOBLIBAETCS M HA MHO-
rO3HA4YHOCTU 3TUX E€AMHUL, MO3BONAKLWEA UM Nepemelatbcs 13
rpynnbl B rpynny M oKasblBaTbCsi OOHOBPEMEHHO B JHOOOWM MX HUX.
OTcyTCTBME YETKOWM rpaHn B 3HA4YeHuM, KoTopas no3sonuna 6bl oT-
HEeCTM [OaHHYH eAuHWLY K KOHKPETHOW IEKCMKO-CEMaHTUYeCKOM
rpynne, SBNSIETCA yKa3aHWEM Ha KOHLEeNTyarnbHYK OOLWHOCTb.

Kpome TOro, npeacraBneHHbIi aHanm3 OAHO3HaYHO MoKasblBa-
€T, 4YTO OOLMM B pacCMOTPEHMUM NIEKCUYECKMX eOMHUL, aKTyanmnsmpy-
IOLLMX KOHUEeNT «relation(s)», sBNseTca ctaTycHo-poneBon acnekT. OH
BXOAUT B MOHATUMHbBIA KOMMOHEHT KOHLenTa obeunx rpynmn, HO C TOYKM
3peHnss 06pa3HO-OLLEHOYHOIO KOMMOHEHTa, OOHaKO, BaXXHbIM pasnu-
YUTENBbHBIM MOMEHTOM SIBMSIETCS 3MOLIMOHAarnbHasi COCTaBMAOLLAS,
KOTOpasi B HaMMeEHbLUEN CTEMNEHW CBOWCTBEHHA rpynne npodeccuo-
HamnbHbIX OTHOLUEHUA UM Hanbonee 4YeTKO MNPOSIBIieHa B 3HAYEHMSIX
NEKCUYECKNX e4MHIL, TPYNIbl «COLMarbHble OTHOLLEHUSY.
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